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La Mode

sur la neige

Fashions
in the snow

Ce sont les fabricants suisses de blouses et de costumes de ski qui créent la mode dans ce domaine,

pour le monde entier. Pourquoi cela? Parce que la Suisse jouit du privilège unique d'être un
des pays du monde où le ski est le plus largement répandu dans toutes les classes de la
population et de posséder en même temps une industrie de la confection justement réputée. Tout ce

qui se fabrique donc en Suisse dans le domaine des vêtements pour le ski est non seulement d'une
haute qualité de matière et d'exécution, mais aussi parfaitement adapté aux exigences de la
pratique, car les créateurs de blouses et de costumes de ski - auxquels nous pouvons ajouter les
fabricants de chaussures - sont des skieurs et des alpinistes qui mettent eux-mêmes leurs
conceptions à l'épreuve. Ce qu'on demande avant tout aux vêtements de ski, c'est de laisser la plus
grande liberté de mouvements, d'être robustes, souples et de résister aux intempéries. S'ils sont
en outre élégants, seyants et à la mode, comme le sont les modèles que nous présentons aux pages
suivantes, on ne peut demander mieux. Les fabricants suisses de blouses et de costumes de ski
offrent tous les genres et styles qui conviennent aux divers tempéraments sportifs, blouses classiques
à capuchon, blouses plus légères et très mode qui se portent aussi en «après-ski», complets de

gabardine imprégnée, vestes fantaisie, pantalons «sauteur», knickerbockers ou «slacks», bref
toute la garde-robe des sportifs élégants pour toutes les heures de la journée.

Swiss manufacturers dictate ski fashions for the World and his Wife. Why? Because Switzerland
enjoys the unique privilege of being a country where skiing is a national sport, where all classes

of the population practise this sport and, furthermore, of having an outfitting industry of
excellent repute. Everything in the line of ski garments made in Switzerland is, not only of the
best quality as regards styling and finish, but is also perfectly adapted to the requirements of
this sport. Designers of ski jackets and costumes - and footwear - in this country, are themselves

ski and mountaineering enthusiasts, who try out their ideas on themselves first! Clothes

worn for skiing must, above all, allow the greatest possible freedom of movement; they must be

resistant, flexible, proof against all weather conditions. If to these qualities are also added smartness,

distinction and charm, what more can one require - Swiss manufacturers of ski outfits
offer an extremely wide range of styles which can satisfy every taste and personality: classic

jackets complete with hood, models light in weight and more fanciful in cut, which can also be

worn for the cocktail hour in winter resorts; ski suits in proofed gabardine, fancy jackets,
"Olympic" or knickerbocker styled trousers, slacks - in a word, every garment that smart
sport enthusiasts may desire for wear at any hour of the day.

La Moda
sobre la niece

Mode

im Schnee

Son los fabricantes suizos de blusas y de trajes de esquiar quienes crean la moda en este campo,
para todo el mundo. £ A qué se debe esto A que Suiza goza del privilegio unico de ser uno de

los paises del mundo donde el esquf esta muy extendido por todas las clases de la poblaciôn, y
a que, simultäneamente posee una industria de la confeccion de justificada reputaciön. Todo,
pues, lo que se fabrica en Suiza en el ramo de los trajes para esquiar, no es tan solo de una alta
calidad en cuanto a los materiales y a la hechura, sino que también esta perfectamente adaptado
a las exigencias de la practica, pues los creadores de blusas y de trajes para esquiar-a los que
también podemos sumar los fabricantes de calzado - son ellos mismos esquiadores y alpinistas
que someten por si mismos a prueba cada una de sus creaciones. Lo que se exije ante todo a
los trajes de esquiar, es que conserven la mayor libertad a los movimientos, que sean robustos,
flexibles, y que resistan a las intempéries. Si, ademâs, son elegantes, si sientan bien y estân de

acuerdo con la moda, como lo son los modelos que presentamos en las paginas siguientes, no
puede pedirse mâs. - Los fabricantes suizos de blusas y de trajes para esquiar ofrecen todas las
clases y todos los estilos que pueden convenir a los distintos temperamentos deportivos, blusas
clâsicas, con capuchon; blusas mâs ligeras y mâs de moda, que pueden llevarse también para la
velada tras de esquiar, trajes completos de gabardina impregnada, chaquetas fantasia, panta-
lones para salto, pantalones cortos, o pantalones sueltos, en fin, el guardarropas completo de los

deportistas elegantes para cada hora del dia.

Die Schweizer Fabrikanten von Skiblusen und -anzügen sind auf diesem Gebiet die Modeschöpfer
für die ganze Welt. Warum wohl? Nun, weil die Schweiz den einzigartigen Vorteil besitzt, eines

derjenigen Länder zu sein, wo der Skisport in sämtlichen Bevölkerungskreisen äußerst weit
verbreitet ist und weil zu gleicher Zeit in der Schweiz eine mit Recht berühmte Konfektionsindustrie

besteht. Deshalb ist alles, was in der Schweiz auf dem Gebiet der Skibekleidung
hergestellt wird, nicht nur von hoher Qualität in bezug auf Material und Ausführung, sondern auch
den praktischen Bedürfnissen bestmöglich angepaßt; denn die Hersteller von Skiblusen und
-anzügen - zu denen wir auch noch die Schuhfabrikanten zählen können - sind Skifahrer und
Alpinisten, die selbst ihre Schöpfungen ausprobieren. Von den Skianzügen verlangt man in erster
Linie, daß sie eine äußerst große Bewegungsfreiheit erlauben, widerstandsfähig sowie geschmeidig
sind und allen Wettereinflüssen trotzen. Wenn sie überdies elegant, passend und modisch sind,
wie die auf den nachstehenden Seiten dargestellten Modelle, so kann man nicht noch mehr
verlangen. Die Schweizer Fabrikanten von Skiblusen und -anzügen sind in der Lage, sämtliche
Arten und Stile anzubieten, die sich für die verschiedenen Temperamente der Skifahrer und
Skifahrerinnen eignen, wie klassische Blusen mit Kapuzen, leichtere, sehr elegante Blusen, die auch
beim «Après Ski» getragen werden können, wasserdichte Gabardineanzüge, Fantasiewesten,
Sprunghosen, «Knickerbocker» oder «Slacks» - kurz, die ganze Garderobe, welche die elegante
Skiwelt für die verschiedenen Tagesstunden benötigt.



S.A. Jacob Scherrer, Romanshorn

«MARQUESA»
Le «new-look» dans la mode sportive. Blouses
de ski en popeline imprégnée, de coupe très
mode tout en étant très pratiques, avec
capuchon escamotable.

The New Look in sport wear. Ski jackets of
proofed cotton poplin: fashionable but practical

style, with hidden-away hood.

La nueva linea en la moda deportiva. Blusas
para esquiar, de popelinaimpregnada, hechura
ultima moda sin dejar de ser practica, con
capuchon escamoteable.

Die «Neue Linie» in der Sportmode.
Skiblusen aus imprägnierter Baumwollpopeline,
modisch, jedoch sehr praktisch, mit versenkbarer

Kapuze.

Photos Lutz



Pantalons
Trousers
Pantalönes
Keilhosen

Wormser
Blum & Cie S.A..
Zurich

Wintro S. à r. 1., St-Gall

Blouses de ski en popeline imprégnée, dans les trois styles
«Classique», «Très Suisse», richement brodé et «Air
Olympique», ligne « sloppy», épaules tombantes, taille
ample, larges emmanchures. - Conception, matières et
exécution répondant aux plus hautes exigences sportives.

Proofed poplin skijackets in three styles "Classic", "Swiss
Girl", with embroidered trimmings, and "Olympic Air",
"sloppy" line, sloping shoulders, very wide armholes, full
waist. - Created and executed according to highest sport
requirements.
Blusas para esquiar en popelina impregnada en los très
estilos «Classique», «Très Suisse», con adornos bordados,
y «Air Olympique», linea « sloppy» de hombros caidos,
hocamangas muy amplias, cintura suelta.

« Olympic »
Blouse à capuchon, poche kangourou, ligne « sloppy»
moderne assurant une grande liberté de mouvements.
Jacket with hood, "kangaroo" pocket, new "sloppy"
line, allowing great freedom of movement.
La blusa con capuchon y bolsillo estilo «canguro», nueva
linea «sloppy» permite conservar una gran facilidad de
movimiento.

« Graustock»
Blouse pour dame, richement brodée.
Ladies jacket with rich embroidered trimming.
Blusa para senoras, con adornos bordados.

« Snowgirl »
Blouse pour dame, ligne «sloppy», avec col agneau
véritable.
Ladies' jacket, «sloppy» line, with real lamb collar.
Blusa para senoras, linea «sloppy» con cuello en piel de
cordero verdadero.

Photos Marpège



Canzani & Cie, Zurich.

Elégant ensemble de ski deux couleurs en gabardine

imprégnée.
Pantalon sauteur en gabardine imprégnée.
Distinctive two-colour ski suit of proofed gabardine.
Slim trousers of proofed gabardine.
Elegante conjunto de esquiar en dos colores, de
gabardina impregnada.
Pantalon saltador, de gabardina impregnada.
Elegantes, zweifarbiges Skiensemble aus
imprägnierter Gabardine.
Keilhose aus imprägnierter Gabardine.

Chaussures
Footwear
Calzados
Schuhe

Photos Droz

Bally, modèles déposés
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Wormser-Blum & Cie S. A., Zurich.

Complet de ski pour dames en gabardine imprégnée
couleur mastic, modèle jeune et flatteur.
Veste après-ski en velours côtelé.
Complet de ski fantaisie deux teintes : jaquette en
gabardine imprégnée, pantalon en tissu cordé.

Putty coloured ski outfit in proofed gabardine,
smart, youthful style.
Corduroy jacket for « after-ski » wear.
Fancy two-colour ski ensemble : proofed gabardine
jacket, trousers of corded fabric.
Traje de esquiar para senora, de gabardina impre-
gnada y de color mastique, modelo juvenil y favo-
recedor.
Chaleco para tras-esqui, de pana rayada.
Traje de esquiar, fantasia dos tonos : chaqueta de
gabardina impregnada, pantalon de tejido asargado.

Chaussures
Footwear
Calzados
Schuhe

Bally, modèles déposés

Photos Marpège
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Bally, modèle déposé

S. A. Protector, Bâle

Les blouses de popeline imprégnée pour les skieurs
et alpinistes exigeants.

Proofed poplin jackets for skiing and climbing.
Blusas en popelina impregnada, para esquiadores
y deportivos exigentes.

Imprägnierte Popeline-Blusen für anspruchsvolle
Skifahrer und Bergsteiger.

«Wirbelwind »

avec jolie garniture en cuir
1 with leather trimming

con bonitos adornos de cuero
mit hübscher Ledergarnitur

«Pratic»
coupe nouvelle très étudiée

2 a new carefully designed style
hechura nueva, muy bien estudiada

neuartiger und sinnreicher Schnitt

«Team»
ligne très sport et allure très jeune

3 youthful and sporty
silueta muy deportiva y juvenil
sehr sportlich, jugendlich und kleidsam

Photos Eidenbenz

Chaussures

Footwear
Calzados
Schuhe



Photo Steiner

E. Kneubühler, Zofingue

L'élégant ensemble de ski adopté
officiellement pour l'équipe féminine

suisse aux Jeux Olympiques
d'Hiver 1948 à St.Moritz. Ci-dessus :

l'équipe féminine suisse de ski.

Smart ski suit officially adopted by
the Swiss Ladies Ski Team for the
1948Winter Olympiadat St.Moritz.
Above: The Swiss Ladies Team.

El elegante conjunto de esquiar ad-
optado oficialmente para el equipo
femenino suizo en los Juegos Olim-
picos de Invierno 1948 en St.Moritz.
Arriba: El equipo femenino suizo
de esquies.

Der elegante Skianzug des
Schweizerischen Damen-Skiteams an den
Olympischen Winterspielen 1948
in St.Moritz. Oben: Das
schweizerische Damen-Skiteam.

Les fils Fehlmann S.A., Schoeftland

Blouses de ski pratiques et
sportives, en popeline imprégnée, pour
dames et messieurs.

Proofed poplin ski jackets, practical
to wear and sportsmanlike, for

ladies and men.

Blusas de esquiar, prâctieas y de-
portivas, de popelina impregnada,
para senoras y caballeros.

Praktische sportgerechte Skiblusen
aus imprägnierter Baumwollpopeline

für Damen und Herren.

Photo Otto Müller



Respolco S. A., Zurich

«CROYDON»
Blouses de ski très mode, répondant à toutes les
exigences sportives.
Very smart ski jackets, well adapted to all sport
requirements.
Blusas de esquiar, ultima moda, de acuerdo con
todas las exigencias deportivas.
Modische sportgerechte Skiblusen.

«Duchesse»
en popeline fil retors, de ligne nouvelle,
a fashionable model in poplin with reps effect,
nueva lînea, de popelina de hilo torcido.
ausVollzwirn-Popeline, neuartige, modischeLinie.

« Desna »

nnpression en plusieurs couleurs garantie grand
teint.
multicoloured style, fast colours guaranteed,
estampada en varios colores con tintes solidos
garantizados.
m echtfarbigem Mehrfarbendruck.

«Décor»
en popeline fil retors, richement brodée,
m reps effect poplin, richly embroidered,
de popelina de hilo torcido, profusamente
Bordada.
aus Vollzwirn-Popeline mit reicher Lorraine
Stickerei.

Photos Droz



Wormser Blum & Cie S. A., Zurich
Ensemble gabardine et pantalon sauteur.
Gabardine ski suit with jumping trousers.
Conjunto de gabardina y pantalon saltador.
Damen-Skianzug und Keilhose.

—

Wintro S. à r. 1., St-Gall

Blouse popeline.
Poplin ski-jacket.
Blusa de popelina.
Popeline-Bluse.

Canzani & Cie, Zurich

Pantalons de ski et d'après-ski.
Ski trousers and after-ski slacks.

Pantalones de esquiar y para tras-esqui.
Ski- und Après-Ski-Hosen.

Photos:
Droz
Marpège
Eidenbenz

Protector S. A., Bâle

Chaussures

Footwear
Calzados

Schuhe

Bally, modèles déposés

Blouses popeline.
Poplin ski-jackets.
Blusas de popelina,
Popeline-Blusen.
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Confection
La 12e semaine suisse d'exportation du Syndicat suisse d'exportation des industries de l'habillement aura lieu à Zurich
du 14 au 19 juin 1948. On sait que ce groupement réunit les principales maisons suisses de l'industrie du vêtement. Les
acheteurs suisses et étrangers qui se rendront à Zurich dans la troisième semaine de juin pourront voir les nouvelles
collections pour la saison d'hiver 1948-49 de 35 maisons comprenant des fabricants de robes, robes en jersey, costumes
tailleur, costumes de sport, manteaux, manteaux de pluie, vestes de ski, jerseys et tricots, blouses, vêtements pour
enfants, robes de chambre et chapeaux de dames. Il n'est plus nécessaire de prôner ici la qualité de cette confection
dont nous avons déjà parlé souvent, car les lecteurs de « Textiles Suisses » savent à quoi s'en tenir à ce sujet. Rappelons
aux intéressés que la semaine d'exportation permet aux acheteurs de voir et comparer en quelques jours les meilleures
collections produites en Suisse, dans les conditions matérielles les plus favorables. Le secrétariat du Syndicat (Utoquai 39,
Zurich) donnera volontiers tous renseignements désirés aux intéressés.

800 000 mouchoirs en faveur du village Pestalozzi
L'organisme chargé de réunir des fonds en faveur du « village d'enfants Pestalozzi » (voir page 69) fait vendre
actuellement dans toute la Suisse, huit cent mille petits mouchoirs imprimés fabriqués par une importante maison suisse.
En achetant ces ravissants colifichets, le public prouvera à la fois son bon goût et son bon cœur!
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seulement). Livre d'adresses des industries suisses ; répertoires par articles, par branches et par
maisons.
Prix : Etranger : Fr. s. 14.—, port compris. Suisse : Fr. 12.—, plus port.

BROCHURE «LA SUISSE ET SES INDUSTRIES»:
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